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B cTaTbe B MTanbSIHCKO-pYCCKOM Nape $3bIKOB pacCMaTPMBAOTCS MYNbTUNINKATUBHbIE Faronbl (mor-
dere - Kycame) B NPOTMBOMOCTaBNEHUMN NEKCUYECKMM eAMHMLAM, OTHOCUMBIM K BHYTPUCOBLITUIAHOMY
TUNY NpeanKaTHOM MHOXECTBEHHOCTU (morsicchiare — nokycei8ams). AHaNU3UPYHOTCS PyCCKMe rnaro-
Nbl-«CBEPTKUY» (KYpHYmMb), pa3roBOPHbIe U CNEHroBble GOpMbl (YUumayms), 1 CONOCTaBUMblE C HUMMU
UTaNbSIHCKME KOHCTPYKLMM C OTINAro/bHbIMK CyLLeCTBUTENbHbIMU Ha -ata (mangiucchiata), KoTopble
KOHKYPUPYIOT C ceMeNibdaKTUBHbIMU NepdekTUBHbIMU GopMamu. Llenbto paboTbl siBnsieTcs conocrta-
BMTE/IbHOE OMUCaHME FNarofioB U APYrux NeKCUYeCcKuX efuHuL, C MynbTUNIMKATUBHOM M ceMenbdak-
TMBHOWM CEMAHTUKOMN.
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The article analyzes multiplicative verbs (mordere - to bite) in Italian-Russian language pairs in
contrast to lexical units belonging to the internal-event type of pluractionality (morsicchiare - to
nibble). We analyze Russian verbs-‘convolutions” (kurnut” - smoke), colloquial and slang forms
(chitanut’ - read),and comparable Italian constructions with -ata verbal nouns (mangiucchiata), which
compete with semelfactive perfective forms. The aim of the study is a comparative description of
verbs and other lexical units with multiplicative and semelfactive semantics.
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HA3blKO3HaHUe

BBEAEHUE

MNpv onucaHuu rnaronbHoW (MpeauKaTHOM) MHOXe-
CTBEHHOCTU B LENOM psife CnewuuanbHbIX Uccneno-
BaHu [Cusic, 1981; Xpakosckuin, 2012; LnymHckui,
2006] dopmynupyeTcs NpOTUBOMNOCTaBIEHNE MexXAay
BHYTPMCOObLITUIMHOM M BHECODBITUIMHONM NpeanKaTHOM
MHOXECTBEHHOCTbIO, T. €. MEXAY «MYIbTUMINKATUB-
HbIM» U KUTEPaTUBHbIM» TUNAMU NPEANKATHOW MHO-
XecTBeHHocTM!. B cnyyae BHeCOObITUIAHOM MHOXe-
CTBEHHOCTU MMEETCS B BUAY, YTO OTAENbHbIe ApYr OT
Lpyra cuTyaumm, Kaxaas U3 KoTopbix uMeeT COBCTBEH-
HYK HaYaNlbHYI0 M KOHEYHYK TOUKY, MOBTOPSOTCS
B OTAe/NbHble Mepuoabl BpeMeHu. HanpoTue, BHYTpU-
COBbITUIAHAsA MHOXECTBEHHOCTb NOApa3yMeBaeT oCy-
LLEeCTBIEHNE B €IMHbII NMPOMEXYTOK BPEMEHWU OHOTO
CobbITHSI, KOTOPOE MO CBOEM BHYTPEHHEW CTPYKType
SBNSIETCS MHOrOKPaTHbIM MOBTOPEHMEM CXOLHbIX
Lpyr ¢ apyrom as. B yactHocTu, Bbiaenss otaenbHoe
aKLMOHANbHOE 3HaYeHne «MyNbTUNIMKATUBHbII Npo-
uecc» (MP), C.T. TaTeBOCOB pyKOBOACTBYETCS YETKUMMU
KpUTEPUSIMU  OTTPAHUYEHUS  MYNBTUMIMKATUBHOCTU
OT OUCTPUBYTUBHOCTU — MYNBTUMIMKATUBHOCTb, KaK
6bI10 CKa3aHO paHee, NOAPa3yMeBaET UAEHTUYHOCTb
YYaCTHWMKOB, 33[1eMCTBOBAHHbIX B KaXA0M M3 NOACK-
Tyauuii, U OT UTEPATUBHOCTU — MYNbTUMIMKATUBHASA
MHTeprpeTaumMs OO/MKHa ObITb AOCTYyNHAa B COCTaBe
MUHMManbHOW Kniay3bl [TaTeBocos, 2016]. Heobxoau-
MOCTb J@HHbIX YTOUHEHUI 0BYyCNOBNEHa TeM, UTO, MO
pe3ynbTaTtaM Lefioro psiaa TUNoNorMyeckmux uccieno-
BaHWM, 3HAYEHUS], OTHOCUMbIE K BHYTPUCOOBITUIAHOMY
TUMY NPELUKATHON MHOXECTBEHHOCTU, HE UCHepnbl-
BAKOTCS MY/bTUMMKATUBOM, T. €. OMUCAHWEM Cepum
€AMHNYHBIX OOMHAKOBbIX KBAaHTOB CODbITUS, Cneadyto-
LMX BO BPEMEHM OAMH 33 ApYyruM, cp.: Koeda g eowen
8 8aHHYI0, 8004 KANAAA U3 KPAHQA.

B uyactHocTi, B pabotax A. b. LLinynHckoro nommnmo
MY/IbTUMIMKATMBA OMMUCaHbl elle TPU YacTHbIX Tuna
3HAYEHWUI, OTHOCSALLMXCS K BHYTPUCOOBITUIMHOMY TUMY
MpenuKaTHOM  MHOXECTBEHHOCTW, —  OynauKaTuB
(lpenodasamens cuden 3a cmosom u 8ce 8pemsi CHUMAI
80U 0YKU), anbTepHaTUB (Mane4uk e30um no 08opy Ha
senocunede), OUCKOHTUHYaTuB (Bacs nocmampusaem
8 0kHO) [LLnynHckui, 2006].

BaxHenwern xapakTepucTUKoW, 06befuHso-
wer npumepsl A. b. lLnyuHckoro, aBnseTca To, 4T
LN BCeX [LAHHbIX 3HAYE€HWN, B OTAMYME OT MyJb-
TUNAMKATUBA, UCXOLHLIM SBNSETCS 3HAYeHUe eam-
HWYHOM cuTyauun. B cBow odyepenb, MOANIMHHO
MYNbTUMIMKAaTUBHBIMU CNefyeT CYUTaTb Takue Cu-
Tyauuu, eLMHUYHbIE KBAHTbl KOTOPbIX TaKXe MOryTt

'B. C. XpakoBCKUit TakxKe BblAenaeT TpeTuiA, AUCTPUOYTUBHBIV TN Npe-
[IMKaTHON MHOXECTBEHHOCTW: B MOAOOBHbIX CMy4Yasx B OMMCbIBAEMON
CUTyauun Kaxkabld pa3 3afeiCTBOBaHbl HOBble y4aCTHUKW, Cp.: MBaH
Kaxkblii AeHb peLuaeT no 3ajadqe.
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NONYyYnTb S3bIKOBOE BbIPAKEHME — MPU MOMOLLM
ceMenb®aKTUBHbIX FNarofioB, Kak B PYCCKOM fi3bike,
UAn Npu nomowm nepdekTuBHbIX GOpM, KOTOpble,
6ynyun 06pa3oBaHbl OT MYNbTUMIMKATUBHbIX F1aro-
NOB, MOTYT MMeTb ceMenbMaKTUBHOE 3HayeHue (CM.
UTanbsSHCKUI npuMmep 1):

1. Gianni ha tossito - a. [IXKaHHW KaLNAHY;
b. [I>xaHHM nokawnsn.

3[ecb MyNbTUMIMKATMBHBIM Maron B nepdektuse
MOXET MMETb Kak ceMeNbMaKTUBHOE 3HaUEHME, COOTBET-
CTBYHOLLLEE peanm3aLmm eaMHUYHOIO KBaHTa MYNbTUMIU-
KaTMBHOM cuTyaumm (1a), Tak M MyNBTUNIMKATUBHOE 3Ha-
YeHwue, COOTBETCTBYHOLLLEE OrpaHUYEHHOMY BO BPEMEHM
OCYLLLECTBNEHUIO MYNIETUMIMKATUBHOM cuTyaumu (1b).
B naHHOM cTaTbe NpeanonaraeTcs npoaHanmn3npo-
BaTb crieuudUyeckne XapakTepucTuku MynbTUMIMKA-
TUBHbBIX U CEMENbMAKTUBHBIX [1arooB B UTANIbSHCKOM
M PYCCKOM 13bIKaX.
Takmum 06pa3oMm, 3afiaum UCCNefoBaHUS 3aKJTHoYa-
I0TCS B CIEAYHOLLEM:
1) YTOYHWTb MHTEPMpEeTaLMIO UTANbSIHCKUX rna-
ronbHbIX (OpM, KOTOpble MOPHONOrnYecku
(MU CeMaHTUYECKM) CXOXM C MYNbTUMNIMKA-
TMBaMU U ceMenbMakTUBaMM, KaK CUTyaLLMH,
OTHOCUMBIX K BHYTPUCOOBITUAHOMY TUMY
NpeavKaTHOM MHOXECTBEHHOCTH;

2) Ha OCHOBe aHanu3a (HakTM4yeckoro MaTepuana
nokasaTb CneLnMduKy pycckux cemenbdakTue-
HbIX [/1aro/I0B-«CBEPTKOBY», MOAOOHbIX KypHYMb,
mopmo3Hyme (TepMuH B. A. TnyHraHa), a Takke
Pa3roBOPHbLIX U CNEHTOBbLIX OPM CHUMHYM,
YUMaHyme v Ap.; UTANbSHCKUX KOHCTPYKLMIA
C OTMIArofibHbIMK CYLLECTBUTENbHBIMU Ha -ata
(nomina vicis), KoTOpble KOHKYPUPYHKT C ce-
MenbhakTUBHbIMU NepdekTUBHbIMK  GopMa-
MU M MOTYT ObITb COMOCTaBNEHbI C PYCCKMMMU
«cBepTkamu» (cp. fare una mangiucchiata di
mele «norpbi3Tb / rpbI3aHyThb (Pasr.) 1610K»).

YKaszaHHble 334a4M peLlanncb C MOMOLLbIO 0bLue-
Hay4HbIX MEMOO0B8 aHANM3a U CMHTE3a; ONUCATENBHOMO
M TpaHCHOPMaLIMOHHOIO METOA0B; METOAA KOHTEKCTY-
anbHOro aHanu3a, NoCpeacTBOM KOTOpOro 6bina mpo-
[EeMOHCTpUpOBaHa crneumduka MynbTUNAMKATUBHBIX
1 ceMenb@akTUBHbIX [1arosoB.

Mamepuanom uccnedo8aHusi NOCNYXUAW NpUMepDI
u3 kopnycoB uTanbsHckoro sisbika CODIS wu COLFIS,
a TaKKe M3 Kopryca nepeBOAHbIX WHTEPHET-TEKCTOB
OPUS~

?CODIS = Corpus di Italiano Scritto «Kopnyc nMcbMeHHOro UTanbsHCKo-
ro s3bika»; COLFIS = Corpus e Lessico di Frequenza dell'ltaliano Scritto
«Kopryc v YacToTHas fiekcuka UTanbsiHCKOro MMCbMEHHOO A3bIKay, OK.
130 MnH cnosoynoTpebnenwnit; OPUS gocTyneH no agpecy: https://opus.
nlpl.eu (gata o6palleHns: 02.09.2024).
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NMCTUHHDIE U «JTOXXHBIE» UTAJIbAHCKUE
MYJIbTUNNIMKATUBbI U CEMEJIb®AKTUBbDI

B UTanbsHCKOM S13bIke AOCTAaTOYHO LWWMPOKO NpeacTas-
NIeHbl rnaronbl cnaboro MynbTUMMKAaTUBHOIO KJlacca
<MP; MP, Q>!. CeMaHTMYeCKM 3TM rnarosibl OTHOCATCS,
Kak 1 B PYCCKOM $i3bIKe (CM. HUXE), NPEUMYLLLECTBEHHO
K YeTblpeM KNaccaMm: 3TO rarosibl GU3N0NorMyecKon
cdepsbl (tossire - kawnsme, singhiozzare - ukams),
3BykoBoro 3ddekrta u peuun (fischiare — caucmeme,
sibilare = wunems / wukams), GU3NYECKOrO BO34EN-
cTBua (pungere — Konome, bussare = cmyyams) v T. .
B HemaBHMX paboTax, HanpuMmep B MCCIEeO0BaHUNAX
M. JoHauuaH 1 J1. ToBeHbl, NepeuncaatoTcs Kputepmm
OTrPaHUYEHUS UTANbSIHCKMX CeMeNbdaKTUBOB OT Apy-
TMX rnarofibHbix KnaccoB [Donazzan, Tovena, 2017].
Cpenu 3TMX KpuTepueB, BO-MEPBbIX, YXKE YNOMMUHAB-
LIasAcs BO3MOXHOCTb MHTEPNPETUPOBATL NepdeKTUB-
Hble (OPMbI MYNIBTUMIMKATUBHBIX [N1aro/10B HE TOMbKO
KaK npoLieccyanbHble, HO U KakK ceMenb@akTUBHble (2),
M «MOACYMTbIBATb®  KOMIMYECTBO  PeasiM30BaHHbIX
KBAHTOB CMTyaLun B KOMOMHALMKM C 06CTOATENBCTBA-
Mu tre volte (mpu pasa, mpuxsi) v op. (3):

2. Mario ha bussato alla porta. - Mapwuo nocryuan /
CTYKHYN B ABEPb.

3. Mario ha bussato alla porta tre volte, e ad ogni
colpo ci siamo spaventati sempre di piu. - Mapuo
CTYKHYN B ABEPb TPWXAbI, U KAXKAbIMA yaap nyran
Hac BCe CUMbHee.

YnotpebneHue npoueccyanbHOro rnarona B Takom
€ KOHTEKCTe, HampoTUB, MOXET OblTb UHTEpPrpeTu-
POBAaHO TONIbKO KaK MOBTOPEHWE CUTYaLMM B pa3HblX
BPEMEHHbIX OTpe3Kax, CM. (4):

4. Mario ha stazionato sotto il portone tre volte, e ci
siamo spaventati sempre di piu. - Mapuo Tpmxabl
TOpYan y HaC NoA LBEPbO, U Mbl (C KX AbIM Pa3oM)
nyraancb BCe CUibHee.

TOYHO TaK ke couyeTaHuWe MYNbTUMIMKATUBHbIX
rNarofioB C HapeyuneMm ancora e ancora (CHo8d U CHo-
80), BbISIBNSIIOLLMM KBHYTPEHHIOK MHOFOKPATHOCTbY»
onuMCbiBaeMoro cobbiTns, no MHeHuto . Kbtosmka [Cu-
sic, 1981], MOXXHO MHTEpNPeTMPOBaTb Kak OMMcaHue
eAMHWUYHOW CHUTyauuu, a He ee MOBTOPEHMS, 4TO
HEBO3MOXHO C NpoLeCccyanbHbIMU F1arofamu, cp.:

Mario ha bussato alla porta ancora e ancora. - Mapuo
CTy4an B ABEPb CHOBA U CHOBA.

"Mbl npuaepxvnBaemMcs MpPUHUUNOB YHWBEPCanbHOW aKUMoHanbHOM
Knaccmdukaumm 1 TEpMUHONOM MK, pa3paboTaHHbix B [TaTeBocos, 2016],
C PAAOM YTOYHEHWI A1S UTambAHCKOIO A3blka [JleHTosckas, 2018].
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Vs.
Mario ha stazionato sotto la porta ancora e ancora. -
Mapwo Topyan nof ABepb0 CHOBA U CHOBA.

HakoHeL, B oTanMuMe OT LOCTUXEHWUI (MYHKTUB-
HbIX [N1arofioB, CM. MpuMep 5), MyNbTUMAIMKATUBHbIE /
cemenb®akTUBHbIE TNarofibl B UTANbIHCKOM  §I3blKe
He [LOMyCKaloT MHTepnpeTaLmio NPOrpecCMBHOM KOH-
CTPYKLUMM KAK OMMCaHMe MOArOTOBMUTENbHOMO 3Tana K
noctmxeHuto pesynerata (ES), (cM. npumep 6):

5. Mario stava arrivando in stazione, quando ha
bucato la ruota (= non e arrivato in stazione).
- Mapuo yxe nouytu npuexan Ha BoK3an, Koraa
MPOKOJON LUMHY (= HE NMpuexan Ha BOK3as).

6. Mario stava bussando, quando ho aperto la porta
(= ha bussato alla porta). - Mapwuo ctyyan, korga
s OTKpblIa ABepb (= Mapuo nocTyyan / CTyKHyn
B [BEPb).

B npumepe 6 Ha TOT MOMEHT, KOrZia IBePb OTKPbl-
BAETCS, CTYK B IBEPb YXKe 3BYUYUT — Pa3/IMUHOM UHTEp-
npeTaumMuM MOXeT MOoABepraTbCs TONbKO KOMMYECTBO
peanM30BaHHbIX YAAPOB, HO X HE MEHbLLE OLLHOTO.

A. B. WnyuHcknii oTMevaeT, yTo B OOMbLIMH-
CTBE $3bIKOB MMpa MYNbTUMIMKATUB MPUHALJIEXMUT
K chepe aKUMOHANBHOM CEMAHTUKM — OMUCAHUS
€OMHWUYHBIX CUTyauuid M OMUCAHWUS MYIbTUMIMKA-
TUBHbIX CUTYyaUMi Pa3NMYAOTCS CEMAHTUUYECKM, HO
He Mopdonormueckn [LLUnymHckmin, 2006]. Bnpoyem,
B paMKax OAHHOW AMCKYCCMM B KavyecTBe «Knaccu-
4eCckoro» npumepa MyabTUMIMKATUBHbIX CyPHUKCOB
YacTo YMOMUHAKTCSA aHINUMIACKME NarofbHble Cyd-
duKcbl -er, -le (patter — nocmykusams, nibble - 2pbi-
3me), @ TaKXKe UTanbsAHCKME rnaronbl ¢ cydbdukcamm
-ellare, -icchiare, -iettare, -eggiare v np. (8cero 14 Bos-
MOXHbIX cyduKcoB), Hanpumep: fischierellare (csu-
cmems, HACBUCMbIBAMS); morsicchiare (NoKycbieame),
rubacchiare (nodgopossisame); fischiettare (Hacsu-
cmeiB8ame), scoppiettare (nompeckusams).

Mbl nonaraem, YTo NOA06HbIE rMarosbl HeMb3s OT-
HEeCTU K MYNbTUMIMKATUBAM, XOTS OMUCbIBAaEMblE UMK
3HaYeHMsl, HECOMHEHHO, OTHOCATCS K chepe BHYTpU-
COOBITUIHOM MHOXECTBEHHOCTU: MHOXECTBO MOACO-
ObITWI, KOTOpble OHKM 0003HaYaloT, HEAENMMO U BCer-
[1a COOTHOCMUTCA C eAMHUYHOWN CUTyaumen (CM. Takxke:
[Tovena, Kihm, 2008]). Hanpumep, U3 cpaBHeHWs Npu-
MepoB 7 € MyNbTUMIMKATUBHbBIM rnaronoM tagliare (pe-
3ame) 1 8 ¢ rmaronom tagliuzzare (usmensyames, Kpom-
came) cnepyer, uto noboe cobbiTMe, 0603HaUaemMoe
rnaronom (npumep 8), nogpasymMeBaeT MHOXECTBO MO-
pe30B Ha s6110Ke, a He OAMH, KaK B Cly4ae npumepa 7b.
MNopobHas nHTepnpeTaums ocTaeTcs HEU3MEHHOW BHe
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HA3blKO3HaHUe

33aBUCMMOCTU OT TOTO, EAUHUYHBIM UM MHOXECTBEH-
HbIM ABNIAETCH OObEKT AENCTBMUA:

7. Mina ha tagliato una mela. - a. MnHa nopesana
g9610k0; b. MuHa pesaHyna (Hagpesana) 1610ko.

8. a.Mina ha tagliuzzato una mela. - MuHa nokpom-
cana 2610Ko.
b. Mina ha tagliuzzato le mele. - MuHa no-
KpoMmcana s610ku.

OnucaHne MHoxecTBa NoAcobbITMI nepdeKTUB-
HOM (OPMOW TaKMX FNarosoB He MOXET ObITb MHTEp-
NPeTMPOBaHO Kak ceMenbGakTMB — COCTaBASOLLME
TaKMX NOACOOBITUI HENb3S ONMCaTb, KaK KBAHTbI My/lb-
TUNIMKATUBHOM cuTyauum (cM. npumepsl 2; 9-10) no
CpaBHEHMIO C npuMepamn 11-12:

9. Mario ha tossito (= un colpo di tosse). - Mapuo
KaLsHy”.

10. Mario ha tossito alle tre in punto. - Mapuo kawwu-
NIHYN POBHO B TPM.

11. Mario ha tossicchiato (‘un colpo di tosse). -
Mapwo nokawnsn / nokalwnmean.

12. *Mario ha tossicchiato alle tre in punto. - Mapuo
noKaLunsa poBHO B TPU Yaca.

Monaraem, 4To B CBOEM COBOKYMHOCTU CydPMK-
CaNlbHble UTanbsIHCKUE rnarofbl B (MpumMepbl 8,11-12)
nepefarT BeCb CMEKTP 3HAUYEHUM, MOP(ONOrMYECKUM
BbIpXXEHMEM KOTOPbIX B PYCCKOM $13blKE SBMSETCS
MpepbIBUCTO-CMArYMTENbHbIV cnocob aencreus [Mca-
yeHko, 1960]. Mpexae Bcero, peyb MOET O OUCKOHTM-
HYaTUBHOM U aTTEHYaTUBHOM 3Ha4YeHWUsIX, KOTOPbIE, MO
cauzetenncTy A. b. LLInynHckoro, 3a4actyto coBMeLLa-
t0TCS CO 3HA4YeHMEeM papuTUBa. B UTanbsHCKOM s3bike
LMCKOHTUHYaTMBHOE CobbITUE, TaKoe Kak leggiucchiare
(nodumesieame), coBepluatoLleecs C nepepbiBaMu BO
BPEMEHM, PAaCCMaTPMBAETCS KaK peanun3aumus efuHoN
CUTyaUMU C MepepbiBaMK, @ TaKXKe C «MOHWXKEHUEM
B KauyectBe / WHTeHcuBHOCTU» [LLUnyuHckuid, 2006,
c. 56]. Kpome T0Oro, T0 e cobbITMe MOXHO MHTeprnpe-
TMpPOBaTb Kak MOBTOPAOLLEECS BpeMs OT BpPEMEHMU
(papuTMBHOE NpoYTEHME):

ha leggiucchiato (nounTbiBan 6€3 MHTEpeca, He BHMKas
B COLEPKaHUE; BMONTIIa3a», NOCTOSHHO OTBNEKA-
SCb; BpEMS OT BDEMEHU, HE MUMes MPUBbLIYKK pery-
NAPHO YKUTaTb);

ha lavoricchiato «nogpabatbiBan BpeMs OT BpeMeHu;
nopaboTan Kakoe-To BpeMs «CryCcTs pyKaBa».

Takum obpasom, TpeboBaHWe ceMenbdaKTUBHON

MHTeprpeTauumn nepdeKkTUBHbIX GOPM UTaNbAHCKUX
OMCKOHTUHYaTMBOB / aTTEHYaTMBOB HE BbIMOJIHAETCS,
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MO3TOMY OTHOCUTb UX K KUCTUHHbIM» MYNbTUNIUKATH-
BaM He NpeacraBadeTca BO3MOXHbIM.

PYCCKUE MYJIbTUMJIMKATUBDI
N CEMENIb®AKTUBDI

B pycckoMm 3bike nccnenoBaHust MynbTUNIMKATUBHbIX
MpOLLEeCCOB (MYNbTUMIMKATUBOB MK «CEPUIA») Hepas-
PbIBHO CBSI3aHbl C OMMCaHWEM ceMenbdaKTUBOB: TUMO-
Nnorumyeckasi 0CO6eHHOCTb CNAaBSHCKUX S3bIKOB COCTOUT
B TOM, YTO B HWMX MY/IBTUMIMKATUBbI HEMPOU3BOAHbLI
n MOpdONOrMYeCcKM HUYEM He OTIMYAKTCS OT 060-
3HayeHus1 0ObIYHbIX MPOLECCOB, @ MOP(ONOrnYecKu
MapKMPOBaHbl UMEHHO cemMenbdakTuBbl. Kak oTMevaeT
B.A.TInyHrsH, B pyCCKOM $I3bIKe He «Lenb» (cepust) cobm-
paeTcs U3 UCXOLHbIX «3BEHbEBY» (KBAHTOB), @, HANPOTWB,
«3BEHO» M3BNEKAETCA U3 UCXOAHOM Lienu NocpeaCcTBOM
ee «penyKuum» (Cp.: Kawasime — Kaw/asHyms, KUugame —
KusHyme v ap.) [MnyHrsH, 2000].

B 2000-x ropax crtana akTMBHO MCCNEOOBaTbCA
TeHAeHUMs K 06pa3oBaHui0 Hy-QOpM OT M3HaYasb-
HO HeMyNbTUMIMKATUBHBIX Fnaronos. Ha npumepe
JaHHbiX 13 HKPS 6bino npoaeMOoHCTPpUMPOBAHO, YTO
88 % MynbTUNAMKATUBHbLIX [NarofoB, OT KOTOPbIX
obpasyTcs  cemMenb®akTUBbl, OTHOCATCS K MATH
CEMAHTMYECKMM KJaccaM: rnaronbl (nepe)aBuxeHus
(0epeamebcs, kudame), (GU3NYECKOTO BO3LENCTBUS
(m1eams, komome), 3ByKoBOro 3ddekta (kpuyame,
2ydeme), peun (wenmame, 6ypyams), dbusnonoruye-
CKOM cdepbl (3e8ams, ukams):. MpeacTaBAseTcs, Yto
nopasnsiouiee H6OMbWMHCTBO 3TUX [NAros0B MOXHO
KnaccuduumpoBaTh MMEHHO KakK «cepum»  (Mylb-
TUMIMKATUBbI), U3 KOTOPbIX BbIAENSKTCS «KBAHTbI»
(cemenbdakTuBbl). M3 HabnooeHMI yKa3aHHbIX aBTO-
pOB TakxXe cleayer, 4To Hy-hopMbl aKTUBHO 0bpasy-
OTCS OT Ha3BaHMM TaKMX HenpeaenbHbIX NPOLECCOoB,
KOTOPbIM M3Ha4YaNbHO He CBOMCTBEHHA «MY/bTUMN-
KaTMBHas» CeMaHTWKa. Takne OpMbl, KaK KypHyms,
2Y/IbHYMb, NCUXAHYMb, MOPMO3HYMb W Ap., KOMNU-
CbIBAlOT HEKOTOPYK "COKpALLEHHYK" peanun3aumio
MCXOLHOW CUTYaLMM ... M NPefCTaBagoT COB0M OYeHb
CBOe0obpasHblii  BapuaHT  C/10BOOOPa30BaTeNbHOW
nepdektuaumuy [MnyHran, 2000, c. 212]. MonobHble
rNarofibl-«CBEPTKM», B TepMuHonoruu B. A. TInyHra-
Ha, — KJIacC € HanbonbWMUM YUCIOM HOBOOOPa3oBa-
HWIA, B TOM YMC/ie Pa3roBOPHbIX U CIEHTOBBIX.

[aHHOMy BoOMpocy Takxke mMocBsileHa pabora
C. CokonoBo#, B KOTOpPOW Ha MpMMepax U3 pasroBop-
HOFO PYCCKOro S3blka MJTIOCTPUPYIOTCS CheayloLime
OCHOBHbIe BbIBOAbI [Sokolova, 2015]:

— KOJIMYECTBO HY-TNarofioB MOCTOSIHHO YBenu-

uMBaeTCsa: MNopobHble (OPMbl COCYLLECTBYHOT
C MPWUCTAaBOYHbIMKM MNepdeKTUBaAMU: CHUMAMb

CM. pa6oTy: [Makarova, Janda, 2009].
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(cocdumames) - cYUMHYmMb; KOppeKkmuposams
(ckoppekmuposams) - KoppekmupHyms); C pe-
NMMUTATMBAMM: Iemame (noaemame 08ad 4acay -
slemHyms 084 4acd, = M MaCCOBO BbITECHAOT
cemMenbdakTuBHble c-hopMmbl (cOypums — Oyp-
Hyme);

- pacTeT ceMaHTUYeckoe pasHoobpasue Hy-raro-
NoB; Takme dopMbl MOryT 06pa3oBbIBaTbCS, Ha-
npuMmep, OT MaroioB «KMeHTaNIbHOM cdepbiy, ce-
MaHTMKa KOTOPbIX Bbla OXapakTepr3oBaHa Kak
HECoMoCTaBMMas C BblAENEHNEM KKBAHTOB®Y, Cp.:
KOppeKkmupHyms, MEpHyms, OpUEHMUPHYMbCS,
naaHupHyme, caumHyms [Sokolova, 2015].

CornacHoO [aHHBIM M3 Pa3rOBOPHOr0 PyccKoro

A3blKa, HAaWKUM K cobpaHHbIM B uccneposanum C. Co-
konosow [Sokolova, 2015], Hy-dbopmbl 06pasyroTcs
TaKXe OT [NarofioB, M3HAYasbHO OTHOCWMMBIX K [BY-
npenenbHbiM (Mpumep 13) u cnabbiM npepenbHbIM
knaccam (npumepbl 14-15):

13. Ecnum e 3axoTute camu neeaHyms 4TO-TO W3 Me-
peBOAOB, TO A1 HEKOMMEPYECKOr0 UCMOMHEHMS
MOE corniacue He HyXHo?.

14. 9 pymato, 3TUX MOHETOK MO ManbLaM CcYUMHymso
MOXHO.

15. MoxeTe B nt060i MOMEHT KOppeKmMuUpHymsb Noka-
33aHMS BALLEro CYeTymKa.

B0o3MOXHOCTb MHTEpRpeTaLmMn NopobHbIX GOopM
Kak cemMenbhakTMBOB, @ WMCXOLHbIX UMNEP(EKTUBOB
KaK My/IbTUMIMKATUBHbIX MPOLLECCOB BO3HMKAET B pas-
FOBOPHOM PYCCKOM $I3blKe TOr4a, KOraa M3HayanbHO
FOMOreHHas cuTyaums (neme, c4umames, Koppekmu-
p08ame) NpPenCTaBAsSeTCS KaK YneHMMas Ha OTAeNb-
Hble, JOCTYMHbIe AN BOCNPUATUS (Da3bl, HA3bIBaEMble
Hy-dopmamu. C HenpepenbHbIMU npoueccamu <P; P>,
OT KOTOpPbIX 06pasyloTcs «CBEpPTKWU», ABYNpenaeNbHble
n cnabble npenenbHble KNacChbl rarofioB obbeanHseT
BO3MOXHOCTb BbIpaXXeHWUs mpoLecca B neppekTuBe,
T. e. 00693aTeNbHOe Hanuune AeNMMUTATUBA, OrPaHU-
yuTens BO BPEMEHU FOMOTeHHOM cuTyaumu. [laHHyto
MbIC/Ib pa3BuBaeT X. Menur, KOTopbIi MpOTUBOMNOCTaB-
nset npumepbl 16-17 ¢ «HeTpaHCPOPMATUBHBIMMU»
rnaronamu HCB, 0603HavaloWMMK «CTOXKHOE, YNEHU-
Moe [eliCTBue, NposBasioLLeecs B 6onee unu mMeHee
PaBHOMEPHOM W MOCNEA0BATENIbHOM  MOBTOPEHUU
OLMHAKOBbIX MO XapaKTepy akToB» (MYJbTUMINKA-
TUBAMM) U «OAHOAKTHbIMM» rnaronamu CB, u npume-
pbl 18-19, B koTOpPBIX NOAOOHBIE rNaronbl ynotpebns-
toTcs «TpaHcdopmMaTuBHO» [Menur, 1994, c. 598]:

16. OH xnonan / XNOMHYA YTO €CTb CUAbI B TAAOLLM.
17. Manbuunk KMBan / KUBHY/ rof0BOM B 3HAK COrNacus.

'CMm. pa6oTy: [Makarova, Janda, 2009].
2URL: https://www.chitalnya.ru/users/Bukvoljub.
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B npumepax (18-19) c «TpaHCchOpMATUBHBIMUY
ynoTpebsieHUsaIMU NpU rnaronax nosiBASHTCS afAbOHK-
Tbl — yKa3aHue Ha HanpasneHue (18) m ykasaHwue
afpecata coobueHus npm rnarone peun (19):

18. Oner HbIpHYN Ha camoe AHO 03epa W Hallen noTe-
pSIHHOE KOJbLO;

19. MaTb KkpukHyna pebeHky, YTobbl OH OTOlen OT
cobaku.

B Takux cnyyasx «rnaron Ha -Hyms ynotpebnset-
CS ... HE KaK MNaro/ibHbIA CUHIYNSTUB, @ KaK 00blYHas
cootHocuMas dopma CB® k TpaHchopMaTMBHOMY a-
rony» [Menur, 1994, c. 598]. Monaraem, yto Noao6HbIE
ynotpebneHus rnaronos cnefyeT OTHOCUTb K MyHK-
TMBHOMY <-; ES> knaccy (kak u BecnpucTaBOYHble
rnarosibl, NOAOGHbIE Y/IU3HYMb), B TOM YMC/IE MOTOMY,
4TO MpoLeccyanbHas MHTEpPNpeTaLms B Taknx Ciyya-
X HEBO3MOXHa: cp.: *CMompu, Onez Hbipsem Ha camoe
OHO 03epa U Haxooum NomMepsIHHoe Kobuo.

M3 BbilleCKa3aHHOrO CNeAyeT, YTO MyNbTUMIMKa-
TUBHbIM PYCCKMM [narofiaM, AOMyCKalLWmMM nosiene-
HME aAbIOHKTA MM MPSAMOro AOMOMHEHUS, AOCTYMHA
MYHKTUBHas peuHTepnpeTaums. Koraa oguH 13 KBaH-
TOB MYALTUMIMKATMBHOIO npouecca (nepdexTus-
Has Hy-popMma) NepeocMbICNNeTcs Kak MOMHOLEHHOe
cobbITHe, OCYLLECTBIEHHOE OLHOMOMEHTHO (MYHKTUB-
Hoe), apyrue umnepdekTuBHble U NepdeKTUBHbIE Une-
Hbl [IAroNbHOM rpymnbl TEPSHOT CBOK NPOLECCyalibHO-
MYNBTUMIMKATUBHYH0 WHTEpPNpeTaumio U TeM CaMbiM
MCKOYAOTCS U3 AAaHHOM rpynnbl.

CxofHbIVi aHanu3 [onycTuM AN NPUMEpPOB U3
Pa3roBOPHOro PyCCKOro s13bika, NOA0OHbIX NpUMepam
13-15. Ha Haw B3rnsa, Npy HaiMuumM B TakKMX Clly4ya-
X HEKBAHTOBAHHbIX aKTaHTOB (Ne€8aHymsb 4mo-Hubyosb
u3 nepeso0os, CHUMAHYMb 3MUX MOHEMOK) TaKXe BO3-
MOXHbI [1IB€ MHTEpNpEeTaLMU Hy-PopM, NpeanaraeMblx
roopswmm, — TpaHchopmatueHas (ES) M HeTpaHc-
dopmatmeHas (Q). Mpu BTOpOK MHTepnpeTaumun (Q)
MCXOLHble npoueccyanbHble uMneppekTuBHble hop-
Mbl «NIPUHYAUTENbHO» MHTEPMNPETUPYHOTCS TOBOPSLLMUM
KakK MynbTUNINKATUBHbIE. ECM e B pa3roBOpHOM pyc-
ckoM npumepe (cM. npumep 20) Hy-popma ynotpeb-
NAETC C KBAHTOBAHHbIM AKTAHTOM, ee MpeanoyTu-
TenbHas TPakToBKa — TPAHCHOPMATUBHAS, U B AAHHOM
C/lyyae UCXOAHbIV rnaron, Kak U B npumepax 18-19,
cnenyeT OTHOCUTb K MYHKTUBHOMY <-; ES> knaccy:

(20) M BOT, NOKa OHa MUPOXHOE ynneTana, i el YnTa-
HYN KNACCHbIA cTUX M3 «LLUML3MH», KOTOPbINA Bbi-
YYUN Hau3yCTb HakaHyHe (A. Kumurckud. lMapan-
nenbHbll Manbyuk. 1989).

3CB — coBeplUeHHbI1 BUA.
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HA3blKO3HaHUe

Mapannenb B UTaNbSHCKOM £3blke OBOHapyXuBa-
etca B 06nactn cnoBoobpasoBaHus. Peub MaeT o Tak
Ha3blBaeMOM TEPMMHE «nomina Vicis» (TepMUH M3
pabortbl: [Donazzan, Tovena, 2017]), koTopbIi Tpak-
TYKTCS Kak MOp(dONOrMyeckoe CpeacTBO BbIPAXKeEHMS
OLHOKPATHOrO LEMCTBUS, KOHKYpUPYIOLLEE C CEMENb-
(aKTMBHBIM MpoyTeHMeM nepdekTuBa. PaccmMoTpum
nopobHble popMbl NoapobHee.

NOMINA VICIS B UTAJIbAHCKOM A3bIKE
N UX COOTBETCTBMUE PYCCKUM
FMMAroJ1AM-«CBEPTKAM»

Mo cBupeTensCcTBY psga uccnegoBatenen, OTriarosb-
Hble CyLlecTBUTENbHblE C cypdukcom -ata (danee
V-ATA; strizzare l'occhio - dare una strizzata d’'occhio -
nooMu2Hyme) B WTaNbsSIHCKOM $13blKe C/yXaT Ang
TOro, 4TOObl «M30/MPOBATb CErMEHT mpoLecca»
[Simone, Insacco, 2017, c. 32]. Mepudpactnyeckne
KOHCTPYKLUMM C OMOPHbIMU rnaronamu dare w fare
(chiacchierare - fare una chiacchierata - 6onmams;
stirare - dare una stirata - npo2nadume) NpencTaBns-
t0T CO60M BapMaHTbl COOTBETCTBYHOLLMX NEPEXOAHbIX
WU HermepexoLHbIX MMarofoB, MpU3BaHHble noavep-
KHYTb KPaTKOCTb MK Cly4alHOCTb AeNCTBUS.

M3 uucna rnarono., OT KOTOPbIX MOXHO 06-
pa3oBatb V-ATA, no gaHHbiM M. [oHauuaH, JI. [as-
Tbl, J1. TOBEHbI W [p., UCKNOYAKOTCA HEAUHAMUYHbIE
rnaronbl COCTOSIHUA, @ TaKxXe AOCTWXeHus (arrivare
«npuexatb» - *arrivata) u (4acCTUYHO) CBepLUeHUS
(costruire la casa - nocmpoumes dom — *costruita della
casa) [Gaeta, 2000; Donazzan, Tovena, 2017] - octa-
0TCS HenpenenbHble npoleccyanbHble (Mpumep 21)
M MYNbTUNIUKATUBHbIE (MpUMep 22) rnarofbi:

21. nuotare - nnagame:

Gino ha fatto una nuotata. - [I)xnHo nonnasan.
22. tossire — kawnsme:

Gino ha fatto una tossita. — [)KMHO noKaLns.

B nmpuHATOM HamMu TEPMMHONOTUK, 3TO O3HAYAET,
yto V-ATA 006pa3ytoTcs TONbKO OT OMOPHbIX MPOLLeC-
cyanbHbiX (P) u MynbtMnankatmeHbix (MP) rnaronos.
B Tom uncne, V-ATA MoxxHO 06pa3oBaTb OT rnarosioB
cnaboro npepenbHoro knacca <P; P, ES>, Takumx, Kak
mangiare «ecTb», HO TOIbKO B COYETaHUM C HEKBAHTO-
BaHHbIM aKTaHTOM, cp. (23 a-b):

23. a.”Gino ha fatto una mangiata dei funghi.
b. Gino ha fatto una mangiata di funghi. -

[>xnHo noen rpubos.

JToT dakT, Ha Haw B34, OB6HapyKMBaeT
SBHYIO aHaNorMil0 C  (dYHKLMOHUPOBAHUEM  PYCCKMX

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Boin. 13 (894) / 2024

[Narof0B-«CBEPTKOBY»  (CemMenb®akTUBHbIX nepdeKTu-
BOB Q) TONbKO B HETPAHCHOPMATMBHOM MPOUTEHMMU, CP.:

mangiare le mele - ectb / cbecTb 96n10KkK; fare una
mangiata di mele - noectb 96n10K; mangiucchiare le
mele - rpbi3Tb g96n0kK; fare una mangiucchiata di
mele - norpbI3Th 1610K; paze. rpbi3aHyTb 96710K.

OTAnyHOM  unnCTpaument  MynbTUMIMKATUBHOM
rpynmnbl B UTA/IbSIHCKOM $I3blKe SIBASIKOTCS [Narofibl, OT
KOTOpbIX 06pa3ytoTcs V-ATACT.H.«MHCTPYMEHTANIbHbIM»
3HaveHueMm. Peub naoet o rnaronax, nogobHbIX basto-
nare - synume nankol (bastonata); bacchettare
- cmy4yame nanoykol (HanpuMep, AUPUKEPCKOM)
(bacchettata) v pp., cp. npuMepbl (24-25):

24. a.Gino ha bastonato la pignatta, ed & caduta una
pioggia di monete. - [IXMHO CTyKHyn Nankoi no
MUHBATE, U MOHETbI NOCHINANUCH U3 Hee AOXAEM.
b. Gino ha dato una bastonata alla pignatta, e il
colpo U'ha tranciata di netto. = [>KMHO CTyKHYyn
nankow no NUHbATE U OAHUM YAAPOM PAaCKOJION ee
Harnononam.

(25) a. Gino ha bastonato a lungo la pignatta che

sembrava non voler cedere. - [XuHO ponro
CTy4yan nankow Mo MUHbITE, KOTOPasi HUKAK He
nopaAaBanach.
b. Gino ha dato una bastonata alla pignatta, ma
dopo qualche colpo il bastone si € rotto. - xxunHo
NoCTyyan Mankoi no NUHbSTE, HO Yepe3 HEeCKOosb-
KO yAapoB nanka ciomManach.

M3 AaHHbIX MPUMEPOB CeayeT, YTo nepudpacTu-
yeckue KOHCTpyKummn ¢ V-ATA MoryT ynotpebnsTbes
napannenbHo Kak cemMenb®akTMBHOM MHTepnpeTaumm
nepdektusa (Q; a), Tak U NpPOLLeCCyanbHON ero UHTep-
npetaummn (P; b). Kpome TOro, «MHCTpyMeHTanbHbie»
V-ATA B UTanbsSHCKOM $i3blke MMeIOT ABOSIKOE MpouTe-
HWME M MOTyT O3HaYaTb pe3ynbLTaTUBHOE BO3LENCTBUE
Ha 0ObeKT, Cp.:

Quella bastonata ricevuta in testa lo mando in
ospedale. - Yoap nankow no ronose OTNPaBWA €ro Ha
60NbHUYHYIO KOWKY.

3AKJTIOYEHUE

UcknoumB M3 Kpyra MyAbTUMMKATUBHbIX CUTya-
UMA UTANbSAHCKME FNarofbl C AUCKOHTUHYATUBHOW /
aTTeHYaTUBHOW CEMAHTUKOW, Mbl MPUXOAUM K BbIBO-
[y O TOM, YTO BO3MOXHOCTb OFPaHUYEHNS TOMOreH-
HOM CUTyaumu Yyepe3 OOHOAKTHbIVM CNocob AencTBuS
(Hy-dopmy) B pycckoM M yepe3 V-ATA B UTanbsiH-
CKOM CyLeCTBYeT NpenMyLLEeCTBEHHO B MAroibHbIX
rpynnax ¢ OnopHbIM MYNbTUMIMKATUBHBIM [1aroaoM
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M BbIpaXEHHbIM MEepPdEKTUBHbIM  AEIUMUTATUBOM
(cnabble MynbTMNNMKATMBHbIE Knaccbl <MP; MP, Q>
B 060MX S13bIKAX M UHFPECCUBHO-MYNLTUNINKATUBHBIN
knacc <MP; EP, MP, Q> B pycckom). CunbHble Mysib-
TUNAMKATUBHbIE rpynnbl <MP; Q> B 06omux uccnepy-
EMbIX f3blKax BCTPEYAlTCS PEeaKo, NpencTaB/ieHbl

Linguistics

rnaronaMu «MHCTPYMEHTANIbHOTO BO3AENCTBUS» U B
UTaNbSHCKOM $I3blKE KOHKYPUPYHKT C KOHCTPYKLMSMM
¢ V-ATA. B 060u1x 913bIkax HEMHOMOYMC/IEHHbIE FNaro-
Nbl AAHHOM TpynMbl MEPEeOCMbIC/IMBAKTCS KaK MYyHK-
TUBHbIE <- ; ES>, ecnn nepdeKTUBHbLIN YneH rpynmbl
npuobpeTaeT COOLITUIMHOE 3HAUYEHME.
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JNlenToBcKkas AHHa BaguMoBHa

CTapI.UI/IH npenogaBatesib pyCcCKOro A3blka

JIMHrBUCTUYECKOTO LeHTpa ﬂ,enapTaMeHTa ¢)l4}10J'IOFI/IVI,}'IVITEpaTypr N A3blIKO3HAHUSA
[Mn3aHckoro YHUBEpCUTETA

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Lentovskaya Anna Vadimovna

Senior Lecturer of Russian

Linguistic Center, Department of Philology, Literature and Linguistics
University of Pisa

CraTbs nocTynuna B pefakumio 19.09.2024 The article was submitted
of0bpeHa nocne peueH3MpoBaHus 20.10.2024 approved after reviewing
npuHaTa K nybnunkaumm 21.10.2024 accepted for publication

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Boin. 13 (894) / 2024 75



